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Dotyczy: Programowanie legislacyjne 

– Wspólna deklaracja w sprawie priorytetów legislacyjnych UE na rok 2025 
 

Wspólna deklaracja Parlamentu Europejskiego, Rady Unii Europejskiej i Komisji 

Europejskiej w sprawie 

priorytetów legislacyjnych UE na rok 2025 

W ubiegłym roku rekordowa liczba obywateli oddała swój głos w wyborach europejskich, 

zwracając się do UE o wypracowanie wspólnych rozwiązań dla globalnych wyzwań, które 

definiują naszą epokę. Będziemy pracować nad przygotowaniem wspólnych reakcji na szczeblu UE 

– począwszy od rosnącej strategicznej rywalizacji, niestabilnej sytuacji na świecie w zakresie 

bezpieczeństwa, niszczycielskich skutków zmiany klimatu, presji wynikającej z migracji 

nieuregulowanej i ataków na naszą demokrację po wyzwania i możliwości związane z szybkim 

rozwojem technologicznym czy niezwykle istotną potrzebą pobudzenia naszego przyszłego 

dobrobytu i konkurencyjności. 
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Będziemy dążyć do utrzymania wpływu UE na arenie międzynarodowej oraz do ochrony i obrony 

naszych podstawowych praw i wartości, demokracji i praworządności w samej Unii i poza nią. 

Będziemy wciąż wspierać Ukrainę w przeciwstawianiu się rosyjskiej wojnie napastniczej, a także 

jej rekonstrukcję i dążenie do sprawiedliwego i trwałego pokoju. Jesteśmy gotowi do szybkiego 

działania i reagowania w obliczu nowych wyzwań, w tym poprzez zapewnienie, że UE i jej państwa 

członkowskie wypełniają swoją rolę wobec istotnych zmian geopolitycznych. 

Strategiczna wizja dla Unii, zapisana we wspólnych konkluzjach naszych trzech instytucji 

w sprawie celów i priorytetów politycznych na lata 2025–2029, będzie wyznacznikiem naszych 

działań w tych burzliwych czasach. Naszym działaniom będzie przyświecać podejście oparte na 

trybie pilnym, skoncentrowane na podnoszeniu naszej konkurencyjności przy jednoczesnym 

zachowaniu naszego wyjątkowego modelu społecznej gospodarki rynkowej, wzmacnianiu naszej 

architektury bezpieczeństwa i zdolności obronnych, zwiększaniu innowacyjności i objęciu 

przywództwa cyfrowego, wypracowaniu daleko idących uproszczeń przepisów UE z myślą 

o zapewnieniu skutecznej realizacji naszych celów politycznych, ochronie przyrody oraz 

osiągnięciu neutralności klimatycznej w Unii do 2050 r. 

Bazując na programie prac Komisji na 2025 r., trzy instytucje zgadzają się nadać najwyższy 

priorytet następującym kluczowym celom politycznym: 

1. Zapoczątkujemy nową erę europejskiej obrony i bezpieczeństwa, aby stawić czoła coraz 

bardziej niestabilnemu środowisku bezpieczeństwa na poziomie globalnym i wewnętrznym. 

Będziemy dążyć do zwiększenia inwestycji w obronność w celu pobudzenia zdolności 

obronnych UE i produkcji w tym zakresie; będziemy także kontynuować nasze działania na 

rzecz wspólnych zamówień, zapewniając ciągłość dostaw europejskich produktów obronnych 

i wzmacniając europejską bazę technologiczno-przemysłową1. Rozważając unię gotowości, 

poprawimy nasze przygotowanie na różnego rodzaju kryzysy. W ramach szerszych działań 

w zakresie wzmocnienia europejskiej obronności zwiększymy również nasze zdolności 

w odniesieniu do cyberobrony. W oparciu o strategię bezpieczeństwa wewnętrznego UE 

zapewnimy ponadto kompleksową reakcję na zagrożenia dla bezpieczeństwa wewnętrznego, 

jak i na przekrojowe, hybrydowe wyzwania. W dalszym ciągu będziemy pracować nad 

kompleksowym rozwiązaniem problemu migracji nieuregulowanej poprzez zapewnienie 

szybkiego wdrożenia przyjętego prawodawstwa UE, rozwój naszych partnerstw z państwami 

trzecimi i kontynuację działań nad wspólnym podejściem do powrotów i bezpiecznych 

krajów. 

  

                                                 
1 Bez uszczerbku dla specyficznego charakteru polityki bezpieczeństwa i obrony niektórych 

państw członkowskich i z uwzględnieniem interesów w dziedzinie bezpieczeństwa i obrony 

wszystkich państw członkowskich oraz zgodnie z Traktatami. 
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2. Aby zapewnić trwały dobrobyt i konkurencyjność Europy, zajmiemy się kwestiami 

wysokich cen energii i dalszego zmniejszania naszej zależności energetycznej, pogłębiania 

jednolitego rynku, wsparcia europejskich sektorów strategicznych i MŚP, upowszechniania 

technologii cyfrowych, promowania wysokiej jakości miejsc pracy i nadania silnego impetu 

inwestycjom publicznym i prywatnym. W ten sposób będziemy promować silne, 

konkurencyjne gałęzie przemysłu i europejskie przedsiębiorstwa, które staną się wiodącymi 

innowatorami na skalę światową, w szczególności w dziedzinie sztucznej inteligencji. 

Będziemy kontynuować dążenia do osiągnięcia neutralności klimatycznej w Unii do 2050 r., 

zobowiązując się jednocześnie do realizacji sprawiedliwej transformacji promującej spójność 

społeczną i równość. W drodze współpracy nad szeregiem środków z zakresu różnych 

sektorów będziemy podejmować pilne działania na rzecz wspólnego celu, jakim jest 

uproszczenie przepisów UE i uczynienie ich mniej uciążliwymi. Dokonamy tego bez 

uszczerbku dla uzgodnionych celów polityki, ale z zachowaniem zakresu inicjatyw na rzecz 

uproszczenia, tak aby zapewnić przedsiębiorstwom jak największe i szybkie wsparcie. 

3. W dalszym ciągu będziemy zapewniać, by nasza dwojaka transformacja – czysta i cyfrowa – 

szła w parze z silną agendą społeczną oraz uwzględniała pilne kwestie związane z ubóstwem 

i dostępnością przystępnych cenowo mieszkań – z myślą o wsparciu obywateli oraz 

wzmacnianiu naszych społeczeństw i naszego modelu społecznego. Będziemy nadal czynić 

postępy we wdrażaniu Europejskiego filaru praw socjalnych i pracować na rzecz równości 

międzypokoleniowej w oparciu o nowy plan działania. Wzmocnimy nasze zaangażowanie 

w propagowanie równości płci i praw kobiet we wszystkich obszarach życia, począwszy od 

zwalczania przemocy ze względu na płeć po równe płace, wzmocnienie pozycji ekonomicznej 

i udział w życiu politycznym. Będziemy kontynuować nasze wysiłki na rzecz ochrony 

równości i praw podstawowych, przyciągania pracowników o odpowiednich umiejętnościach 

w celu uwzględnienia potrzeb naszego rynku pracy oraz zaradzenia niekorzystnemu 

wpływowi, jaki usługi cyfrowe wywierają na zdrowie i dobrostan obywateli. Zobowiązujemy 

się do promowania spójności gospodarczej, społecznej i terytorialnej oraz wspierania rozwoju 

dobrze prosperujących, zrównoważonych i sprzyjających włączeniu społecznemu regionów 

i miast. 

4. Aby utrzymać naszą jakość życia, będziemy dążyć do wzmocnienia przepisów w zakresie 

ochrony przyrody, w tym oceanów i mórz, a także do lepszego zarządzania naszymi 

zasobami, w szczególności w odniesieniu do odporności wodnej UE. Będziemy doceniać, 

promować i nagradzać rolników i rybaków za zapewnianie naszego bezpieczeństwa 

żywnościowego w równych warunkach działania i przyczynianie się do ochrony przyrody, 

co pomaga nam osiągać nasze cele w zakresie różnorodności biologicznej i klimatu. 
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5. Aby chronić naszą demokrację, stać na straży naszych wartości i bronić 

praworządności, będziemy pracować w różnych obszarach w celu przeciwdziałania 

dezinformacji oraz zagranicznym manipulacjom informacjami i ingerencjom w informacje 

w internecie. Wzmocnimy nasze zaangażowanie na rzecz przywrócenia zaufania do procesów 

demokratycznych i będziemy kontynuować nasze działania dążące do wzmacniania 

społeczeństwa obywatelskiego. 

6. Aby wykorzystać naszą siłę i partnerstwa, z partnerami o zbieżnych poglądach będziemy 

kontynuować naszą ścisłą współpracę w różnorodnych kwestiach, w tym w odniesieniu do 

polityki klimatycznej, handlu, energii, migracji, legalnych dróg do UE, bezpieczeństwa 

i odporności. W tym celu zacieśnimy relacje z naszymi partnerami z regionu Morza 

Śródziemnego, jak również, między innymi, z Afryki, Ameryki Łacińskiej i regionu 

Indo-Pacyfiku. W dalszym ciągu podtrzymujemy nasze zobowiązania w odniesieniu do 

rozszerzenia Unii jako inwestycji w pokój, stabilność i dobrobyt. Będziemy pracować nad 

reformą naszych polityk i procedur z myślą o wzmocnieniu naszej europejskiej suwerenności 

i przygotowaniu się na przyszłość w rozszerzonej Unii. Zadbamy o to, by UE i jej państwa 

członkowskie nadal należały do największych darczyńców pomocy humanitarnej. 

7. Aby zrealizować te ambicje, rozpoczniemy dyskusje na temat nowego długoterminowego 

budżetu (wieloletnich ram finansowych) i jego finansowania; budżet ten, aby sprostać 

stojącym przed UE wyzwaniom, musi pozostać elastyczny, bardziej ukierunkowany na nasze 

priorytety – z uwzględnieniem mechanizmu warunkowości w zakresie praworządności, 

prostszy i skuteczniejszy. Będziemy nadal pracować nad wprowadzeniem nowych zasobów 

własnych. 

Trzy instytucje zobowiązują się do pracy nad tymi wspólnymi priorytetami na 2025 r., prowadzonej 

w myśl zasad wzajemnego zaufania i szacunku oraz w duchu współpracy. Nadamy priorytet 

wnioskom ustawodawczym dążącym do uproszczenia prawodawstwa i zmniejszenia obciążeń oraz 

wzmożemy wysiłki na rzecz zapewnienia właściwego wdrożenia i egzekwowania obowiązującego 

prawodawstwa. 

My, przewodniczący Parlamentu Europejskiego, Rady Unii Europejskiej i Komisji Europejskiej, 

będziemy uważnie monitorować, czy niniejsza wspólna deklaracja jest realizowana odpowiednio 

szybko i skutecznie. 
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